
Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



NEW MATERIAL IN MODERN LANGUAGE WORK 



Note: This article was completed by Mr. Merrill only a short time 
before his sudden death, November 1, 1919. It is indeed tragic that his life 
was cut short at a time when the influence of his ideals was spreading 
rapidly, through the publications described in the article. It is to be hoped 
that some way will open for the continuance of a work so valuable to modern 
language teaching throughout the country. The following excerpt from the 
memorial statement, in the third number of he Monde Frangais, will show 
how generously he gave himself to the fulfillment of his ideals. 

"Mr. Merrill gave all of his time, outside of his teaching, to these publica- 
tions, and they reflect the painstaking devotion he gave to them. He spared 
neither time nor expense in making them as perfect and as progressive 
educationally as possible. His summers were spent in travel and study on 
the continent, and lately in Cuba and Porto Rico, gathering material for the 
new issues. Nothing is more indicative of the thoroughness which character- 
ized Mr. Merrill's work than the large force of collaborators he called in to 
help in editing and criticizing the material selected for publication. Surely 
the ideas for which he strove survive, and his work for the improvement of 
the teaching of modern languages will keep his memory alive through many 
years to come." 



In order to make the modern language work responsive to the 
special needs of the pupils, we hold to the ideal of selecting topics 
as far as possible associated with subjects of special interest to the 
child. Since the teachers are free, so long as they observe the col- 
lege entrance requirements, to use any methods or present any 
topics for discussion which are believed to be worth while, many 
points of contact have been found between the modern language 
work and the work of other departments. We believe in examining 
closely the work and play of a grade in order to discover profitable 
connections between it and the teaching of a modern language. 
While many opportunities have escaped us, and while not all the 
teachers have been able to plan their work along this special line, 
nevertheless, as we look back over the years of the school's existence, 
many examples occur to us showing the relation of a modern 
language to a grade activity. 

At the very beginning of the course, in the work of all primary 
grades, the point of contact is play rather than work. Therefore, 
games in which a foreign language is spoken or sung are intro- 
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duced. Sur le pout d Avignon and Fuchs, du hast die Gans gestohlen 
are typical of games played by the youngest children. The children 
delight in the opportunity to express themselves in a foreign lan- 
guage when this expression is a part of some interesting activity. 

With geography many obvious points of contact exist, and a 
vast amount of intensive work has been accomplished at different 
times during the school's history. In the grammar grades much 
supplementary work has been done on such subjects as Brittany, 
Normandy, the Tell country, and the Black Forest. The high school 
Spanish -classes have studied life in Cuba, Porto Rico, Spain, and 
other countries where the language is spoken. Of course maps 
and charts are constantly in use in all high school work. In addi- 
tion, special leaflets have been prepared by some of the teachers and 
used from year to year in the classes. 

The study of certain periods of history has also been enriched 
by the modern language work. Seventh grade classes studying the 
time of chivalry enjoyed in their language work stories of the typical 
mediaeval heroes, Roland, Charlemagne, Siegfried. Pictures, per- 
sonal souvenirs of travel, and wall charts, showing life in the olden 
times in peace and war, illustrated these discussions. 

With music, the associations are many and delightful. Folk- 
songs and songs for special occasions, particularly Christmas, are 
always great favorites. For years no Christmas celebration was 
complete without the singing of beautiful old songs of the countries 
whose languages were studied. The war modified this tradition to 
some extent. 

Senior classes have found it decidedly worth while to devote 
some time in their modern language work to scientific reading. Boys 
keenly interested in chemistry are especially eager for this work 
and often acquire considerable proficiency in reading German texts 
on the subject. 

For years it has been customary for the students in certain 
modern language classes to devote a good deal of attention to rapid 
reading without translation, in order to gain a feeling of power in 
the use of the language, but particularly in order to increase their 
appreciation of literature. In some groups each student pursues a 
different course of reading but makes frequent reports to the class 
on the work done or the problems encountered. Each pupil is 
encouraged to read books which he can understand, on subjects 
which to him are of special interest. Gradually and very encourag- 
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ingly the power of reading without translation is developed. Pupils 
accomplish a good deal of this reading during the long summer 
vacation, a few even finding pleasure in additional study of the 
classics. 

In the three modern languages taught at the school, a vigorous 
international correspondence has brought about a more vivid appre- 
ciation of life in the great foreign world. The first exchange of 
letters was arranged some ten or twelve years ago between pupils 
in our high school and young people in German schools. For the 
past year or so a fairly brisk correspondence has been going on be- 
tween our pupils and French, Cuban, Porto Rican or Spanish boys 
and girls. Similar letters are planned to include German Switzer- 
land. 

The arrangements for the Spanish correspondence with Cuba 
were made through personal friends of the writer. At the start all 
pupils, even in high school classes, have written in the mother tongue 
on topics presumed to be of special interest to the correspondent in 
question. Pictures, postcards, and newspaper clippings were en- 
closed. The next step in the correspondence will be the writing of 
letters in Spanish, with the hope of receiving the native correspond- 
ents' criticism of idiom and construction. 

Through the Department of Public Instruction in Porto Rico,, 
several correspondents in San Juan high schools were secured. A 
teacher in this city suggested to the Porto Rican boys that they 
should write as to an intimate friend — using the intimate form of 
address — and should tell their new friends of interesting happenings 
on the island and customs of native life. A typical letter, written 
by a Porto Rican boy to his friend at the Parker School, follows : 

Mi queridisimo amigo : 

Recibi la tuya, la cual me causo gran alegria, pues ya yo creia que mi 
carta se habia perdido. 

Me alegraria mucho, si pudieras dar im viaje a Puerto Rico, para que 
veas nuestra islita. Todos los extranjeros que vienen aqui la encuentran 
muy bonita. 

Yo pienso mandarte algunas fotografias de varias cosas de aqui. 

Cuentame algo de como celebran Vds. las navidades. Aqui acostumbramos 
a que los nifios pongan en la noche del 5 de enero una cajita con hierba 
debajo de las camas de sus padres, y el dia 6 encuentran muchisimos juguetes. 
Los ninitos se creen que los reyes son verdaderamente los del cielo, y que 
por lo tanto tienen que venir a caballo. La yerba que ponen en dicha caja 
es para que los caballos se alimenten antes de regresar al cielo. 

Cuentame algo de lo que pase en tu escuela, referente a los estudios y 
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los discipulos. 

Ya casi todos lo soldados portoriquenos que salieron para Panama han 
regresado, los cuales hemos recibido con gran entusiasmo. Todavia falta por 
llegar la banda del Regimiento. 

Sin mas de momento, se despide tu fiel amigo, 

Jorge Martinez. 

In order to secure suitable addresses from Spain, Argentine, and 
Mexico, letters were written .to American consular officials. Cour- 
teous replies were received, giving the names of teachers or schools 
interested in the subject of international correspondence. One of 
the young men from that city sent views of Barcelona, so that his 
new friend "might admire a little this beautiful city." 

The greater part of the recent correspondence in French had its 
origin in societies for the relief of the fatherless children of France 
and in other welfare organizations. When the school decided to 
adopt a number of French war orphans, letters were interchanged 
in order that our pupils might learn more definitely of the needs and 
desires of the children they wished to help. Through the courtesy 
of Mrs. Walter Brewster, 741 Fine Arts Building, Chicago, the 
school was given a list of children needing assistance. Soon a very 
interesting correspondence developed between the French and 
American children . The following is a letter received by one of our 
pupils : 

Fecamp, le 8 Decembre 1918. 

L'armistice est la. Tout le monde est joyeux. On ne peut pas circuler 
sur les routes. Tout le monde est en fete, mais notre pauvre mere est 
restee chez nous a pleurer sachant que nous n'avons plus notre pere. Toutes 
les maisons sont pavoisees, toutes les eglises sonnent, les vapeurs sifflent et 
partout on tire le canon. Chacun se precipite avec des drapeaux a la main 
et crie: "Vive la France!" 

La vie est tres chere, mais dans notre ville il y a toujours du travail. 
En ce moment nous avons la peche du hareng qui rapporte beaucoup et 
occupe bien des vieillards, des femmes et des enfants. 

Votre petit filleul Justin a huit ans, il va tous les jours a l'ecole malgre 
son jeune age. II remercie beaucoup sa marraine en Amerique et gardera 
toujours son nom grave dans son petit coeur. 

I add another letter, expressing the gratitude of French soldiers 
for interest in their welfare : 

Chere Madame, 

Nos soldats, encore a l'ambulance, malgre la signature de l'armistice, sont 
bien heureux et bien reconnaissants que de si loin vous ayez pense a eux. 

Vouz trouvez que ces gentillesses, ces dedicates attentions, ce beau travail, 
ce n'est rien, parce que vous le faites avec un grand cceur, mais nous vous 
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admirons autant que nous vous remercions, et nos chers soldats sont si 
joyeux que si vous le voyiez cela vous ferait plaisir. 

Pour cette annee ils ne feront plus Noel dans les tranchees, beaucoup 
obtiennent des permissions pour aller chez eux, c'est plus gai. 

Pour nos soldats et pour nous, nous vous prions d'agreer, Madame, nos 
sinceres remerciements et nos voeux de bonheur pour Noel et 1919. 

Que le Bon Dieu benisse et fassc toujours plus grande la vaillante et 
genereuse Amerique et ses fils. 

Pour les soldats de France 
Servante du Sacre Coeur Sceur Rose. 

59 Avenue de Paris 
Versailles 
26 Deceinbre 1918 

In order to bring certain aspects of life in foreign countries 
into our study of modern languages, the writer, with the collabora- 
tion of many colleagues in various parts of the country, organized 
in 1910 a series of four booklets each year, for students of the 
German language. In a comparatively short time Aus Nah und 
Fern came to be used as a basis for conversational work and for 
general supplementary reading in all sections of the country. The 
topics discussed were mostly non-political. The progress of science 
and industry has always interested the readers, and such special 
features as anecdotes, travel sketches, illustrated stories, proverbs 
and games, give amusement and a sense of familiarity with the 
foreign idiom. 

In 1918, El Panorama, a series of Spanish booklets of a similar 
nature, was established, featuring life in the Spanish-speaking world ; 
it contained many letters from Cuba, Porto Rico, South American 
countries, and Spain, especially from young people of high school 
age. During the past year Le Monde Frangais has been started to 
meet the needs of students of the French language. All members of 
the French Department of the school, as well as many other repre- 
sentative teachers of the language, have assisted in the preparation 
of the text. 

With the increasing complexity of modern life, our interests 
are coming to have more and more in common with those of foreign 
peoples. We share with them the work of making discoveries which 
advance the civilization of the twentieth century. Our commercial, 
political, and educational relations with other countries are inev- 
itably becoming more closely knit. It is important that this inter- 
weaving of national interests should be accompanied by strenuous 
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LOS RESTOS 1 DE COLON 

En mayo de 1506, Colon murio 2 en Valladolid, Espana, y 
despues de haber estado stts restos en algunas catedrales de la 
Peninsula, fueron trasladados 3 a Santo Domingo. De alii 
fueron llevados 4 a la Habana en 1796 donde se depositaron en 
la Catedral de esta ciudad hasta 1898 cuando se trasladaron 
otra yez a Espana al evacuar los espanoles la Isla. Sin em- 
bargo, 5 la gente 6 de Santo Domingo cree que los restos del 
Gran Descubridor estan aim en la Catedral de su capital. La 
confusion proviene 7 de que en la catedral de Santo Domingo 
estaba enterrado, ademas del Descubridor, otro pariente 8 de 
el, con el mismo nombre y apellido. 9 

Los restos de Cristobal Colon descansan 10 actualmente 
en la Catedral de Sevilla. 



l remains. 2( m0 rir = to die.) 3(trasladar = to remove, to trans- 
fer.) 4(Hevar = to carry.) 5 (sin embargo = no obstante = never- 
theless, however.) ^people. ?(provenir = to arise, originate from.) 
8relative. ^surname. I0(descansar = to rest.) 



CUADROS DE LA HISTORIA DE CUBA 

Despues de 1 tres afios de ocupacion americana, durante 
los cuales se hicieron muchas obras buenas, el Mayor-General 
Wood, Gobernador militar de Cuba, puso 2 en manos del Pre- 
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Sample Page from Le Monde Francais 
POUR RIRE 




Pendant qu'il etait en France, tin negre du Senegal apporte 
une petite boite en bois a son Capitaine, et, lui demande de 
bien vouloir l'expedier 1 d^ns son pays. 

Le Capitaine — Qu'est-ce qu'il y a dans cette boite? 

Le negre — De la neige, je desire Tenvoyer a ma mere; 
elle n'en a jamais vu. 



isend. 



Une jeune Hollandaise debarque a New-York pour la 
premiere fois de sa vie. De la, elle prend le train pour Chicago. 
A Theure du dejeuner, elle passe dans le wagon restaurant. 1 
Le menu est pour elle le plus profond mystere et elle com- 
mande son repas, 2 au hasard. 3 On lui apporte une chose bi- 
zarre qu'elle ne connait 4 pas. C'est un epi de ma'is. 5 Et imitant 
les voyageurs qui l'entourent, 6 elle le goute. 7 L'etrange mets 8 
lui plait, 9 la facon de le manger Tamuse, et lorsqu' 10 elle a tout 
grignote 11 elle appelle le gargon 12 negre qui sait quelques mots 
de francais, lui tend 13 Tepi degarni 14 et lui dit; "Remettez-moi 
des grains dessus 15 s'il vous plait j'en voudrais 16 encore. " 
Je vous laisse a imaginer la stupefaction du brave negre ! 



i dining-car. 2 m eal. 3 in a haphazard way. 4i s no t acquainted with. 
5 ear of corn. G surround. ^tastes. Sstrange food, ^pleases. lOwhen. 
Unibbled. l 2 waiter. iSholds out. l^empty. I5 0n it. l6should like. 



Le pere — Jean, pourquoi pleures-tu? 1 
Jean — Oh! j'ai si froid aux mains. 2 
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effort on our part to understand the national character of the differ- 
ent peoples of the world. To achieve this, schools must make more 
effort to vitalize the study of modern language. Two aims should 
he inherent in the work : first, to make more real to the pupil the 
life in other parts of the world ; and second, to root out any preju- 
dice against foreigners as such, and thus prepare the heart for a 
more generous feeling of brotherhood. 




